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Radovan Pavlovszki .a сsillogá, (élénk .sanezésű  képek iránti fogékony-
ságot, azok .kiforgatásának é.s meré:sz ,szembeállításának gyermeki hájla-
mát, .a tágas földi bérségek, az egymásra rétegez ődő  évszázadok iránti  
rajongast vitte be a macedón költészetbe. Az ő  megjelenésével ez a köl-
tészet egyszerre megtelt a hegyi rétek, érett gyümölcsök, nyári es ők,  
szikkadó földek •és tavaszi zivatarok illatával. Seregest ől vonultatja fel  
eposzi .hősök vértjének csillogásával, ,évszakok szeszélyeivel, vörös kaka-
sok viadalával, útonállókkal ,és szerelmesekkel, virágokkal és fegyverek-
kel ékes verssorait. Felizzott az . ,éjféli varázslatok ,parazsa, sz-etterpesz-
kedett az Aszály félelmetes birodalma, felmorajlott az Özönvíz sötét  

áradata. Egy falu, .melyneik nevét e(1 .ddLg romég a viidéki sajtó sam sze-
repeltette, hirtelen ,egy kibogozhatatlanul összetett költ ői világ közép-
p outjává lett. Ez a .falu ,  ez a ma már ismert Zselezna Reka, iitt valahol  
— 

 

mint Milosav Mirković  mondta — „Kicsevo és a Földközi-tenger  

között", utak torkolatává ,vál:t, melyeken :középkari lovagok poroszkál-
tak, évszakok keresztezték egymást, szelek és éghajlatok találkoztak,  

vándorcsapatok (és hódító hadjáraták akaszkodtak össze, messzi tenge-
rek ,és letűnt idők hatásterülete érintkezett.  

Ilyen volt első  verseskönyve, az Aszály, nász és vándorutak: erjedés  
és forrongás, keveredés és kölcsönhatás; jelen volt itt egyazon id őben  
és ,egyazon ,térben Macedónia minden kora .és minden tája. Nemcsak az  

ősszláv pogányság és a középkor férfias nyersesége jelenik meg itt, nem  

csupán a népi id szítöelemek, az ósi jelké,pek (színei és alakjai mosódnak  

itt eggyé; ha hiányoznak is a korszerű, urbanus életérzés rekvizitumai,  

ez az érzés ,kétségbevonhatatlan er ővel tör (el ő  a múlt pillanatait és ké-
peit átérz ő  szenzibilitásban. Semmi sem ;köt ődik itt véglegesen a mö-
göttünk levő  százado:khaz: bel őlük merítve bizonyos elemeket, Pavlovsz-
ki csupán rámutat amúlt jelenlétére a jielenben, de sohasem adja át  

~magát teljesen ,egyiknek sem, mintha kölbői időszámításának az önálló-
ságát őrizné, amely kizárólag az ő  költői területeinek a sajátja. Hadak  
járják e területeket, é.s hódítók vernek rajtuk sátrat, de ez a Crni Ara-
pin (a  szerb hősmondák Fekete Szerecsenje), aki ibolyaszálakban hajtja  

be az adót, hódítóként is ,éppen úgy viselkedik, mint egy hetvenked ő  
falusi csibész; .a gyermekkor paraszti ,édenkertje .és a nemzeti szimbolika  

.egy egyedülálló mitológiává olvad össze. A szláv legendák .méhei, az  

illír hiedelmek fekete kígyói, ,а  pecsalbár vándorok leegyszer űsített vi- 
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tágképe és a' falusi kuruzslók gyógyfüveinek szótára, az eposzok fekete  

fejű  lovai és a gimnáziumi tanköönyve ~k képletei — mind-mind egyetlen  
gyönyörű  ká ~oszbaл  kavarog, amelyben mégis megmutatkoznak a har-
mónia é.s .egy magasabb fokú rend sajátos törvényei. És mint .ahogyan  
elkövétkező  verseiben egyazon meghittségben fordul a faluja fölött emel-
kedő, a mondai iblean nevet visel đ  kősziklához és Peleonhoz, az Iliász  
mitikus .hőséhez, első  könyvében, gyermekkori szerelmér ől, Majáról éne-
kelve ug аnйg ІhІІуе z ј  e vegetáció .gazdagságárnak dicsérete mellé —  
minden tétovázás nélkül — Szamuilo cár harcias nevét. Ebben a csa-
pongásban nemegyszer villannak fel a különnem űség :éles határvona-
lai, a költőnek ,mégis sikerült megtartania az egységet, az egész kereté-
ben. 'Ezek az erőtél jes képek, miközben egymásnak ütközve a tiszta  
költészetszikráit pattintják .el ő, ,meglepetéseikkel, változatosságukkal  
megmutatni hivatottak mindazokat a tereket és id őket, melyeket be-
barangol a költő  kíváncsi szelleme. A költő  belső  feszültségének ereje és  
hőfoka tartja őket kohézióban. A !képek végtelen tarkasága adja meg  
végül is Pavlovszki :költészetének egységes hangnemét, végs ő  fokon tehát  
a közöttük felcsapó ellentétek teremtik meg a verssorok egységét.  

Kezdetben voltak .olyan kísérletek, hogy. ezt a költ ő t kizárólag mint  
gyerekes alkimistát !mutassák be, aki furcsa, 'szikrázó képeket halmoz  
.egymas ∎mellé. S közben elkerülte figyelmüket mindaz, amit játékos  
felületük !mögött rejtegetnek ezek a képek: a sors ítéletei el ő tti ámulat,  
melyek bizonyos, látszatra ártatlan képekb ől és jelekből ütköznek ki és  
a játékba, mint a világteremtés бsi példájába való belefeledkezés iránti  
rajongás.  

Költőnk verseiben minden .ragyog a szépségtő l ,és a tavaszi ne:dvek-
től, még a baj is, még a halál is. A rablógyilkosok -iás, a hodítók is tarka  
virágköntöst hordanak: ők is — maga a :szépség, valami végzetes, fekete  
szépség, teli veszedelemmel, egyszersmind csábítással. A hegycsúcsok  
csillagos kertjei és az jég ,baljós madarai kölcsönösen kiegészítik egy-  
mást: a világ szépségei és színei emögött mindenütt, minden pillanatban  
ott .áll a rossz, még teljesebbé s ezáltal még szebbé formálva a világot.  
Lényegében a rassz sötét er őinek jelenléte csak kiemeli ennek a csilla-
gos vilagna.k a szpsségét, s ezt egyetlen heves és b ővérű  pillanattá sű-
ríti össze. Az .aszálynak itt kegyetlen szépsége van, a násznak pedig  
véres, délszaki !drá ~má j a.  

Az aszály, nász és vándorutak tájairól Pavlovszki egy sorsszer ű  el-
rendeltetéssel 'és költői determináltsággal kijelölt úton eljutotta Kora-
bij a :kegyvidék csúcsaira, ahonnan :széles .kilátás nyílik a tenger .és tá-
voli földrészek térségei efölé. Jóllehet, költ őnk második könyve, a Kora-
bija, :ott kardozza címében ,a szelőföld, Іa Zselezma Raka fLё  emelkedő  
Korab-.hegység nevét is, ebben akönyvben már, a hatalmas hegység-
hajó víziója nyomán —amely időn ,és :béren át úszik addig a ,pontig,  
ahol az eddig egymásra nem talált távolságok végre találkoznak és föl-
ismerik ,egymást —,  ,megnyílnak az utak az Univerzum, a végtelen felé.  
A  költő  szeme még :káprázik a délvidéki tavak éjszakáinak csillagporá-
tól, a Zselezna Reka körötti hegyek erdeinek n уári harmatától, de látja  
mára szülőföld pátalhatatlan magva ,körül megnyíló térségeket. E köny-
vének egyik verse a Hajózható világ címet viseli, egy másik pedig ezek-
kel a sorokkal kezdődik:  
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A szülőföld magjában minden mérfiöldjével 
hajóként emelkedik 
alámerülő  s bőgő  állatok szarvára lehorgonyozva 

Minden mozog itt •és úszik, az időben ,és tér гben kutatva kapcsolatait 
és hasonlóságait. Tailpán még a honi táj porával, a költő  messzire indult, 
új területek, új világok felé. 

A Korabija új témákat hozott Pavlovszki költészetébe. A költ ő  oda-
hagyta a meghitt gyermekkо'ri tájat, és ámultan áll a világ végtelenje 
előtt. Ez az út megérlelte a 'tudatot, hogy nincs visszatérés az egykori 
összhang már távoli világárba: s ebben a pillanatban született meg 
könyve számára a ,számkivetettség témáija. A költ ő  és a világ ellentéte, 
а  'vіІѓ.g és a költészet ellentéte — ez az a 'pont, ahol a költ ő  kételyei és 
kérdései találkoznak, iés ez az a pont, ahonnan útkeresésre indul a ,költő . 
A valamikori harmónia, amely a gyermekkar rusztikus tájaiban jelen 
volt, most felbomlott: egy ;sötét hangszín jelentkezik, amelynek nincs 
fedezete a ragyogó képekben; egy keser ű  felismerés van kialakulóban, 
amely felülkerekedik a világ szépségein. Az egyetlen vigaszt a világgal 
való azonosulás nyújtja a ikölt őnek, .a távoli jelenségekkel és tárgyak-
kal való hasonlatosságok föllelése; a költ ő  „a ter gyöngéd kagylójába" 
vonul, s a bolyongást fogadja el saját természetes állapotának. 

Ahogyan a tenger a költő  is  
a tér utasa  

— mondja a Karabija tizenegy hosszú paé Іmáj ának egyikében. A szülő-
föld rés a gyermekkar magva virágot hozott, szirmai felnyíltak: a költ ő  
kilépett .a világba, és választania kell — elfogadja-e azt vagy sem.  

Költőnknek még nem sikerült megoldania minden problémát, amit a  

világgal történt talál+kazása felvetett. Versei hosszúr.a nyúlnak, kissé ta-
lán zavarosak, helyenként ,ellentmondásosak. Nem találjuk a korábbi  

versek )befejezettségét, lekerekítettségét, a kérdések azonban élesebben,
mélyebben, drámaibban szökkennek fel. Mégis, egy valami változatlanul  

megmaradt: a közlés hőfoka, mely —  akár a kkarábbiakat is —  átforró-
sítja e sorokat, ,egy mindig szenvedélyes, mindig lelkesedni tudó, mindig  
nyugtalan költőt mutat.  

Torok Csaba fordítása  
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